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языкознание

турных и функционально-стилистических осо-
бенностей, выявления общего и индивидуаль-
ного в принципах номинации деловых объеди-
нений людей. Эргонимы, как и многие другие 
ономастические реалии, требуют системного, 
аналитического подхода в изучении. Актуаль-
ность исследования способов создания эрго-
нимов обусловлена активизацией искусствен-
ной номинации в современной науке как явле-
ния лингвистики, культурологии, социологии 
и психологии. 

Цель данной работы – определить основ-
ные принципы номинации одного из видов 
предприятий сферы услуг, а именно парикма-
херских. В статье проводится анализ способов 
создания эргонимов на примере названий па-
рикмахерских в рамках психолингвистики и 
прагмалингвистики. Наименования предпри-
ятий являются одним из важнейших факто-
ров воздействия на потенциальных клиентов и 
средством выделения предприятия из ряда по-
добных, а новые приемы привлечения потре-
бителей могут обеспечить его коммерческую 
успешность. 

Поскольку цель эргонимов  – привлечь 
внимание адресата (потенциального потреби-
теля услуги), то можно говорить о том, что при 
выборе названия для парикмахерского салона 
автор делает выбор в пользу той или иной мо-
дели номинации, которая лучше вербализу-
ет его замысел. Выбор названия для коммер-
ческого предприятия или фирмы, по мнению 
B.  Cowan, зависит от нескольких факторов:  
1) восприятия владельцами потенциальных по- 
требителей (с высоким/низким уровнем дохо-
да, мужчины/женщины, молодежь / пожилые 
люди); 2) культурное происхождение имядава-
теля (носитель языка / неноситель языка, воз-
действие монокультурного/культурного сооб-
щества); 3) стиль и форма названий конкури-
рующих фирм [6, с. 49].

Материалом данного исследования стали 
эргонимы на французском языке, извлечен-
ные методом сплошной выборки со справоч-
ного сайта www.yellowpages.fr городов Пари-
жа, Марселя, Нанта, Страсбурга. Был сформи-
рован корпус наименований салонов парикма-
херских из 830 единиц. 

Изучение названий парикмахерских вы-
шеперечисленных городов позволяет конста-
тировать, что в настоящее время используют-
ся следующие способы номинации: родовые 
названия, названия с антропонимами, назва-
ния с топонимами, заимствования и гибриди-

И.Ю. Русанова 
(Ижевск)

Способы номинации 
эргонимов во французском 
языке (на примере 
парикмахерских)

Эргонимы  – важные информационно-комму-
никативные ресурсы, играющие большую роль 
в создании образа города. Рассматриваются 
факторы, влияющие на выбор того или иного 
наименования, а также анализируется праг-
матический и коммуникативный эффект вы-
бранных способов номинации. К числу наибо-
лее распространенных способов номинации 
отнесены родовые названия, названия с ан-
тропонимами, названия с топонимами, заим-
ствования и гибридизация, названия с числи-
тельными. 

Ключевые слова: эргонимы, коммерческая но-
минация, заимствования, гибридизация, ант- 
ропонимы, топонимы.

Актуальным и перспективным в онома-
стической науке сегодня является поиск но-
вых аспектов изучения ее классических обла-
стей. Современный интерес лингвистов к про-
блемам номинации связан, прежде всего, с из-
учением уникального лингвистического фе-
номена  – языка города. Отражая существу-
ющее городское пространство, язык города 
включает в себя различный пласт наимено-
ваний городских объектов. Анализ теорети-
ческой литературы показал, что в зависимо-
сти от того, с каких позиций изучаются назва-
ния коммерческих предприятий, лингвисты 
предлагают соответствующие термины, оте-
чественные исследователи оперируют терми-
нами ойкодомоним, эргоурбоним, фирмоним, 
эмпороним, официоним, урбаноним, эргоним 
(М.С. Голомидова, Р.И. Козлов, Т.В. Шмелева 
и др.). Зарубежные исследователи прибегают 
к понятию «коммерческое имя» (P.  Sjöblom, 
Ch. Fèvre-Pernet, M. Roché).

В рамках данного исследования мы оста-
новимся на определении эргонима, под кото-
рым понимают собственные имена «делового 
объединения людей, в том числе союза, орга-
низации, учреждения, корпорации, предприя-
тия, общества, заведения, кружка» [3, с. 151]. 
Можно говорить о том, что ощущается необ-
ходимость разнопланового изучения их струк-

© Русанова И.Ю., 2021
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на, никак не связанные с владельцем. Вари-
анты использования антропонимов в назва-
ниях парикмахерских салонов разнообразны. 
Часто для названий используются имя и фа-
милия владельца, например: Camille Albane, 
Catherine Beaulieu, Dumont Jacques, Patrick 
Augustin, Jean Marc Joubert и др. 

Тенденцией настоящего времени являет-
ся распространение франшизы, что позволя-
ет независимым парикмахерам работать под 
маркой известного салона или популярного 
стилиста, поэтому названием будет однознач-
но бренд, такой как Jean Louis David, Jacques 
Dessange или Franck Provost (салоны с такими 
названиями мы встречаем не только во Фран-
ции, но и за ее пределами). 

В вывесках также могут встречаться 
лишь имена: Jose et Ruby, Jovanna, Léon, Lisa, 
Louise. Одновременно в анализируемых при-
мерах были обнаружены названия, включаю-
щие имена с добавлением буквы (скорее все-
го сокращение фамилии): Coralie B, David M, 
Julien M. 

Тем не менее наибольшее распростране-
ние получают эргонимы, включающие имена 
или имена и фамилии с добавлением элемента, 
указывающего на направленность заведения 
или род деятельности: Lila Coiffure, Lawrence 
Coiffure, Alain Maître Barbier Coiffeur, Atelier de 
Coiffure Sophie Very, Pascal Coiff'. Этот способ 
номинации относится к числу наиболее вос-
требованных, поскольку позволяет передать 
информацию о характере называемого объек-
та, в данном случае информацию о характе-
ре услуги или производителе услуги. Иногда 
владельцы используют конструкцию «предлог 
chez (у) + имя собственное»: Chez Joce, CHEZ 
LEON, Chez Maiko Coiffeur, Chez Ginette. Де-
лая выбор в пользу такого наименования, вла-
делец акцентирует внимание на неофицальной 
и дружеской атмосфере, пытаясь расположить 
к себе клиента простотой обращения. 

Следующая группа эргонимов имеет в 
своем названии топонимы. Среди них мож-
но отметить топонимы, апеллирующие к на-
званиям улиц, проспектов, авеню, например: 
Coiffure D'Hauteville, Look République Paris 11, 7 
Faraday (улицы Парижа), Rive Sud Chutes Lavie, 
SEBASTOPOL COIFFURE, Salon de coiffure bal- 
thazar (улица, площадь и бульвар в Марселе). 
Помимо этого используются топонимы, ко-
торые соотносятся с названиями районов или 
округов, где расположены данные парикмахер-
ские: Les Muses De Montmartre (салон находит-
ся в районе Монмартр в Париже), Beauté Du 
Sacré Coeur (парикмахерская расположена не-
далеко от базилики Сакре-Кɺр в Париже), Hair 

зация, названия с числительными, прецедент-
ные тексты и аллюзия, языковая игра. В дан-
ной статье мы более подробно остановимся на 
первых пяти способах.

Важными характеристиками эргонима яв-
ляются его информативность и ассоциатив-
ное соответствие, именно поэтому одной из 
классических моделей создания эргонимов 
являются родовые названия, цель которых ‒
обозначить коммерческое (торговое) место, 
вид деятельности предприятия, оказываемые 
услуги. В данную группу были отнесены сле-
дующие примеры: Salon De Coiffure (или про-
сто Salon), Atelier de Coiffure (Atelier), Maison 
de Coiffure (Maison), Studio. 

При анализе наименований мы также на-
толкнулись на родовые названия, которые из-
начально не относились к парикмахерскому 
искусству. Так, были обнаружены наимено-
вания, включающее лексемы bar или club. В 
лексеме bar в настоящее время все чаще акту-
ализируется значение быстроты исполнения 
действия, что может привлечь потенциально-
го клиента: Le Bar Des Coloristes, SCISSORS 
BAR, Hair Bar. Лексемы club, lounge, на наш 
взгляд, ‒ дань моде на английские заимствова-
ния, хотя слово club было заимствовано давно, 
его употребление применительно к парикма-
херским салонам является достаточно новым: 
LE CLUB COIFFURE, Club a Coupe, BarbClub. 
Лексема lounge является английским сино-
ном слова salon, но несет в себе дополнитель-
ное значение спокойного места, где можно от-
дохнуть в тихой обстановке: Lounge, Lounge 
Beauty. Однако стоит отметить, что вышеупо-
мянутые слова практически не используются 
независимо и связаны со специфическим име-
нем, которое уже в свою очередь указывает на 
вид деятельности данного заведения. 

Кроме того, в эту же группу мы относим 
эргонимы, в которых лексические единицы на-
зывают профессию, специальность владельца 
(La Coiffeuse, Le Coiffeur) или же указывают 
прямо на оказываемую услугу (COIFFURE). 

Безусловно, эргоним, который образован 
за счет родового названия, информативен, од-
нако он не столь привлекателен, как наиме-
нование со специфическим именем, выделя-
ющим его из подобного ряда однотипных за-
ведений. Именно поэтому родовые названия 
чаще всего дифференцируются за счет присво-
ения им имени собственного. 

По нашим наблюдениям, среди названий 
парикмахерских большую часть составляют 
эргонимы, которые включают имена. Это мо-
гут быть имена владельцев, их родных, близ-
ких, партнеров или просто красивые име-
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er, Well To Be, BLOW UP, Angel Hair, SCIS-
SORS BAR, MY LUCKY STAR, Nice Hair, Pop 
N’Cut, Shades Of Hair. Отметим, что в англо-
язычных названиях используются слова, кото-
рые тем или иным образом соотносятся с ин-
дустрией красоты и причесок (beauty  – «кра-
сота», magic – «магия», cut – «стрижка», look –  
«вид», color/colour – «цвет», hair – «волосы»).

Отдельно стоит выделить процесс гибри-
дизации – образование эргонима из компонен-
тов разных языков, например: Viva La Vie (ита-
льянский + французский) – в переводе будет 
означать «да здравствует жизнь». В последнее 
время достаточно модным стало японское сло-
во «дзен» (написание на латинице Zen), кото-
рое также включается в современные эргони-
мы: Beauty Zen, Le Petit Salon Zen, Zen Coiffure, 
Bel' Et Zen, Art Zen, Zen Eco, Zenhair Attitude. 
Японское слово «дзен» в современной запад-
ной философии является синонимом отрешен-
ности от бытовых мелочей и погружения в ду-
ховные практики.

Мы находим также гибридные названия, 
где использованы слова из других языков, на-
пример: Coiffure Itchiban (французский + япон-
ский) – «прическа номер 1», Sizo By Marco –  
«ножницы от Марко» (креольский язык Гаи- 
ти + английский). 

Приведем примеры гибридизации с ис-
пользованием французского и английского: 
Coiffirst, Coiff' & Rock, Dream’s coiffure, New 
Génération, Liberty Coiffure. Во многих слу-
чаях мы наталкиваемся на явную игру слов, 
основанную на омофонии. Например, назва-
ние Well.Comme – английское welcome – «до-
бро пожаловать» возможно еще прочитать и 
понять иначе «хорош как», т. к. французское 
слово comme является сравнительным элемен-
том. Широкое распространение получили на-
звания парикмахерских, включающих англий-
ское слово hair, являются достаточно распро-
страненными: Cosmetique Hair, Jean Pierre 
Hair Fashion, Hair de beauté, A hair élégance, 
Canal Hair.

Владельцы салонов любят давать забав-
ные названия своим салонам, прибегая к игре 
слов с лексемами hair и tif («волосы» на жар-
гоне). Так, авторы статьи в газете Le Mondeс 
ссылкой на сайт Infogreff отмечают наличие 
более 2 320 салонов-парикмахерских с такими 
элементами в названиях [8].

Фонетические и морфологические харак-
теристики французского языка позволяют соз-
давать каламбуры и ребусы. Значительное чис-
ло омонимов (омографов и омофонов) волей-
неволей провоцируют это [9, с. 28]. Так, англи-
цизм hair, который произносится как [èr] яв-

Montparnasse (салон в районе Монпарнас). Дан-
ные эргонимы содержат информацию о место-
положении парикмахерской, т.  е. они являют-
ся своего рода координатами. Таким образом, 
можно утверждать, что подобные вывески так-
же весьма информативны.

Среди топонимов встречаются названия 
других городов, областей, провинций, названия 
стран, регионов, континентов: Orléans Coiffure, 
Manhattan Salon, Brooklyn Hair Shop, London’s 
Cut, TATAOUINE COIFF (название города в Ту-
нисе), Coiffure Babylone, Cote Afrique. Нередко 
в вывеске будет актуализироваться мотивиро-
вочный признак Manhattan, Brooklyn – признак 
богатства, престижа, респектабельности, успе-
ха и т. п. В то же время в названии парикма-
херской Cote Afrique актуализируется обозначе-
ние выполняемых причесок (салон специализи-
руется на афрокосах и т. п.). Топонимы могут 
быть включены в название по каким-то другим 
причинам, так что информация, содержащаяся 
в вывеске, окажется весьма размыта. 

Другим продуктивным способом номина-
ции становится использование заимствований 
из родственных французскому языков: латин-
ского, итальянского и др. Поскольку языки при-
надлежат к одной языковой группе, то не со-
ставляет большого труда понять наименование, 
данное владельцем парикмахерскому салону.

Так, при анализе примеров были обнару-
жены следующие названия на латинском язы-
ке: COIFFURE CARPE DIEM – «лови момент» 
или «живи настоящим». Данное высказывание 
является к тому же известной крылатой фра-
зой, которая трактуется как призыв проживать 
каждый день с удовольствием. Она широко ис-
пользуется в кино, литературе и музыке. На-
звание парикмахерской Alter ego («другой я») 
также является весьма популярным изречени-
ем, в нем прослеживается приглашение изме-
ниться, открыть в себе другого человека. 

В названиях парикмахерских активно 
встречаются заимствования из итальянско- 
го языка Dolce Vita  – «сладкая жизнь», Tutto 
Capelli – «все для волос», L’Uomo E La Donna – 
«мужчина и женщина», Il Mio Style  – «мой 
стиль». Реже мы наталкиваемся на названия 
из других языков, например португальского  
Uma Nova – «новая». 

Однако наибольшее число заимствований 
встречается из английского языка: Color Cut, 
Cut&Learn, Day Light, Easy Cut, Lady’s Co-
lours, Leader-man, Little Cosy, Living Room, 
Looker, Lounge Beauty, Mackson Beauty Sa-
loon, Magic Circus, Magic Hair Shop, Hair Star, 
Home Hair, Salon Miss-Brushing, HAIRBY, Hair 
by, The Beauty’s Bar, Wanted, Urban Hair Dress-
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ет сложности для восприятия и понимания по-
тенциальным клиентом. 

Другим способом создания эргонима явля-
ется использование в его составе числительно-
го. Это дает возможность ввести информацию 
с указанием адреса парикмахерской: Le 58, 
Le 59 (номера домов, по которым расположе-
ны парикмахерские) или Look Lachambeaudie 
Paris 12, LOOK DOLTO PARIS 13 (имеется 
указание на улицу и номер дома). Иногда мы 
встречаем написание номера дома словами 
Coiff'vingt Et Un или Le Dix. 

Кроме того, числительные в названии слу-
жат для указания цены, как, например, в сле-
дующих салонах: Coiffure CK13 – указывает на 
цену – Cen’estqu’à 13€ (всего лишь 13 евро), 
Coiffure 12 и др. 

Иногда владельцы используют в эргони-
мах цифры, вплетая их в слова или словосоче-
тания, что приводит к появлению своеобразных 
вывесок-ребусов. Например, предлог de, кото-
рый несет значение принадлежности, часто за-
меняется на цифру два: Coiff' 2 Rêve – «приче-
ска мечты», Soeurs 2 Styl – «сестры стиля».

Таким образом, предпринятый анализ про-
демонстрировал разнообразие способов созда-
ния эргонимов во французском языке (на ма-
териале парикмахерских) и факторов их выбо-
ра. Было выявлено, что источниками для на-
званий парикмахерских являются родовые на-
звания, названия с антропонимами, названия с 
топонимами, заимствования и гибридизация, 
названия с числительными, также имядавате-
ли прибегают в рамках перечисленных спосо-
бов к языковой игре. Факторы, определяющие 
их выбор, также весьма многочисленны. 
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ляется омофоном французского слова air, ко-
торое может переводиться как «воздух, дух, 
вид, внешность». По наблюдению Л.Ф. Серо-
вой именно в подобных названиях наблюдает-
ся игра слов и значений. Вывески с ним могут 
содержать известные выражения, клише [4,  
с. 105]: L’Hair du Temps (l'air du temps) – «дух 
времени»; L’hair de Paris (l’air de Paris) – «дух 
Парижа» и др. 

Кроме того, некоторые владельцы прида-
ют особую ребусность своим вывескам, до-
бавляя отдельные буквы, цифры, которые при 
прочтении дают интересные названия: T Hair 
De Couleurs – terre de couleurs  – «земля кра-
сок»; L' Art 2 Pl Hair – l’art de plaire – «искус-
ство нравиться»; Pour Pl Hair – pour plaire – 
«чтобы нравиться»; Mille n’Hair – millionaire – 
«миллионер»; Hairy Taj Coiffeur  – héritage  – 
«наследие». Подобные названия приглашают 
прохожих разгадать, расшифровать загадку-
ребус, что делает потенциального клиента со-
участником этой языковой игры, и это позво-
ляет привлечь его внимание и заинтриговать. 

Следует также упомянуть о другом омофо-
не слова hair, это вариант орфографии с бук-
вой r: Cosy'r, Mariana-R, R DU SUD, R Design, 
R Factory, R BLUE, R' Color, RVégétal, Imagin’r. 
Данная конструкция также весьма продуктив-
на для образования эргонимов.

Некоторые из эргонимов с англицизмом 
hair являются именами собственными: Jenny 
F'Hair (Дженифер, вероятно, хозяйка салона),
Doum'Hair (название по созвучию с улицей 
Doumer, на которой расположен салон, Paul 
Doumer  – французский политик времен Тре-
тьей республики), Volt'hair (салон находится 
на бульваре Вольтера в Париже), Buenos Hair 
(Буэнос-Айрес), Hair d’arabye (Эр Арабия). 
Еще одним ярким элементом заимствования 
стало использование английской морфемы ’s 
выражающей принадлежность: Joe’s Coiffure, 
Lmg Barber’s, Look’s Art, Annabel’s Coiffure, 
Antonio’S, Figaro’s, Rafael’s Home, Mod’s Hair, 
Sister’s Coiffure, Le Axel’s Coiffure, Pat’s Coif. 

Понимание значения эргонима, в котором 
использовано заимствование или заимство-
ванный элемент, безусловно, будет зависеть 
от социолингвистических факторов, в частно-
сти уровня образования, уровня владения ино-
странными языками адресата, от его принад-
лежности к монолингвам/билингвам. Однако 
отметим, что в нашем исследовании подавля-
ющее большинство – это заимствования из ан-
глийского языка, а лексика, использованная в 
названиях, относится к числу распространен-
ной и широко известной, поэтому не вызыва-
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Е.А. Ган: повесть «Утбалла» 
в контексте «светской» 
нарратологии

Художественная характерология Е.А. Ган 
рассмотрена в проекции на пушкинскую тра-
дицию. В коммуникативно-эстетический по-
лилог включены калмыцкий и «светские» про-
изведения автора. Пушкинское начало репре-
зентировано на концептуальном и мотивно-
образном уровнях, в плане поэтики конфликта 
и сюжета. Анализ повести «Утбалла» ориен-
тирован на включенность этнографического 
текста в общероссийский литературный кон-
текст. 

Ключевые слова: гендер, инонациональная сим-
волика, национальный менталитет, наррация, 
художественный смысл. 

Стремление осмыслить культурологиче-
скую, философскую, социопсихологическую, 
а также лингвистическую, нарратологическую 
и пр. составляющие так называемого жен-
ского письма (women’s writing), стимулиро-
ванное работами Ю. Кристевой, приобрело в 
наши дни характер активно прогрессирующей 
экспансии. В отечественной словесности имя 
Е.А. Ган, выступавшей в печати под псевдони-
мом Зенеида Р-ва, как и творчество Н.А. Дуро-
вой, М.С. Жуковой, З.А. Волконской, Е.В. Ко-
логривовой, Е.П.  Ростопчиной и др., связано 
с процессом формирования женской прозы 
1830–1840-х гг. и показательно в аспекте ген-
дерной проблематики. Однако, говоря о ху-
дожественном измерении гендера в русской 
культуре, мы не можем, как и в большинстве 
случаев, обойти пушкинский феномен. 

«Вот как надобно писать!» – резюмировал 
Пушкин свое впечатление от занимательных 
исторических рассказов А.О.  Ишимовой [12, 
т. X, с. 623]. Пушкинскому критерию занима-
тельности («поневоле зачитался») произведе-
ния Елены Ган удовлетворяют в полной мере. 
В частности, локальный «калмыцкий» текст 
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The ways of nomination of ergonyms  
in the French language  
(based on the hairdressing saloons)
Ergonyms are important information and com- 
municative resources playing an important role in  
the formation of the city’s image. There are con- 
sidered the factors influencing on the choice of 
the naming, there are analyzed the pragmatic 
and communicative effects of the chosen ways of 
nomination. The most popular ways of nomina- 
tion are the class names, the names with anthro- 
ponyms, the names with toponyms, the borrowings 
and hybridization, the names with numerals.

Key words: ergonyms, commercial nomination, 
borrowings, hybridization, anthroponyms, toponyms.
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Андрей Николаевич  

Данилов  
Кирилл Владимирович  

Дашкевич  
Лилия Федоровна  

–– кандидат филологических наук, доцент кафедры английско-
го языка Института филологии Липецкого государственно-
го педагогического университета им. П.П. Семɺнова-Тян-
Шанского. E-mail: arbvictoria@mail.ru

–– кандидат педагогических наук, доцент кафедры педагоги-
ки и социальной работы Ульяновского государственного 
педагогического университета им. И.Н. Ульянова. Е-mail: 
nbibikova20@mail.ru

–– аспирант кафедры французского языка и лингводидакти-
ки Института иностранных языков Московского педаго-
гического государственного университета, тьютор Шко-
лы иностранных языков Национального исследователь-
ского университета «Высшая школа экономики». E-mail: 
alinabudnikova@gmail.com

–– кандидат педагогических наук, профессор кафедры ино-
странных языков Санкт-Петербургского военного ордена 
Жукова института войск национальной гвардии РФ. Е-mail: 
marmalkina@rambler.ru

–– кандидат социологических наук, доцент кафедры иностран-
ных языков Саратовской государственной юридической 
академии. E-mail: danilov3@mail.ru

–– доктор филологических наук, профессор кафедры язы-
кознания Волгоградского государственного социально-
педагогического университета. E-mail: gesse-wolf2009@
yandex.ru

–– доктор филологических наук, профессор кафедры англий-
ской филологии Астраханского государственного универ-
ситета. E-mail: elena.galichkina@mail.ru

–– доктор филологических наук, профессор кафедры литера-
туры и методики ее преподавания Волгоградского госу-
дарственного социально-педагогического университета. 
Е-mail: goldenberg48@mail.ru

–– кандидат филологических наук, доцент кафедры испан-
ского языка и перевода Московского государственного 
лингвистического университета. E-mail: gurovan@inbox.ru

–– кандидат филологических наук, доцент кафедры иностран-
ных языков Саратовской государственной юридической 
академии. E-mail: danilov3@mail.ru

–– кандидат педагогических наук, доцент кафедры иностран-
ных языков Алтайского государственного педагогическо-
го университета. Е-mail: dashke.witch@mail.ru
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Еремина  
Лариса Ивановна  
 

Ивденко  
Наталья Владимировна  

Игнатьев  
Владимир Петрович  
 

Идразова  
Элина Сайд-Ахмадовна  

Казакова  
Анна Федоровна  

Камышанченко  
Елена Анатольевна  
 

Каримова  
Римма Хатиповна  

Козина  
Оксана Викторовна  

Козырева  
Ольга Анатольевна  
 

Кузеванова  
Екатерина Сергеевна 

Ленская  
Ирина Юрьевна  
 
 

Ма Лиши  
 

Макевнина  
Ирина Анатольевна  

Максимова  
Инна Радиславовна  

–– кандидат педагогических наук, доцент кафедры педагоги-
ки и социальной работы Ульяновского государственного 
педагогического университета им. И.Н. Ульянова. Е-mail: 
lariv73@mail.ru

–– старший лаборант кафедры зарубежной литературы и срав-
нительного культуроведения Кубанского государственно-
го университета. Е-mail: janeaere@mail.ru

–– доктор педагогических наук, профессор кафедры экспер- 
тизы, управления и кадастра недвижимости Северо-Вос- 
точного федерального университета им. М.К. Аммосова. 
E-mail: vpi_50@mail.ru

–– кандидат филологических наук, доцент кафедры иностран-
ных языков Чеченского государственного университета. 
Е-mail: elinastar.ru@mail.ru

–– кандидат педагогических наук, старший методист Камы-
шинского политехнического колледжа. E-mail: kazakova_
af@mail.ru

–– кандидат филологических наук, доцент кафедры иностран-
ных языков и профессиональной коммуникации Белгород-
ского государственного национального исследовательского 
университета. Е-mail: kamyshanchenko@bsu.edu.ru

–– кандидат филологических наук, доцент кафедры герман-
ских языков Стерлитамакского филиала Башкирского госу-
дарственного университета. Е-mail: r.k.karimova@strbsu.ru

–– кандидат педагогических наук, доцент кафедры иностран-
ных языков Алтайского государственного педагогическо-
го университета. E-mail: cck2004@mail.ru

–– кандидат педагогических наук, доцент кафедры специ-
альной педагогики и психологии Волгоградского госу-
дарственного социально-педагогического университета. 
E-mail: kozyrevaoa@mail.ru

–– кандидат филологических наук, доцент кафедры иностран-
ных языков Алтайского государственного педагогического 
университета. E-mail: katerina_kuzevanova@mail.ru

–– кандидат социологических наук, доцент кафедры корпора-
тивного управления Волгоградского института управле-
ния – филиала Российской академии народного хозяйства 
и государственной службы при Президенте РФ. Е-mail: 
lenskaya.irina@bk.ru

–– аспирант кафедры общего и русского языкознания Госу-
дарственного института русского языка им. А.С. Пушки-
на. E-mail: lishi.ma@yandex.ru

–– кандидат филологических наук, доцент кафедры русско-
го языка Волгоградского государственного технического 
университета. Е-mail: makevnina_ira@mail.ru

–– кандидат педагогических наук, доцент кафедры ино-
странных языков Академии ФСИН России. E-mail: inna_
maksimova76@mail.ru
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–– кандидат филологических наук, доцент кафедры иностран-
ных языков Алтайского государственного педагогического 
университета. Е-mail: enmerkulova@yandex.ru

–– кандидат филологических наук, доцент кафедры русского 
языка и литературы Стерлитамакского филиала Башкир-
ского государственного университета. Е-mail: g.v.mishina@
strbsu.ru

–– кандидат медицинских наук, доцент кафедры эколого-
биологического образования и медико-педагогических 
дисциплин Волгоградского государственного социально-
педагогического университета. Е-mail: einphysiolog@
yandex.ru

–– ассистент кафедры иностранных языков Чеченского госу-
дарственного университета. Е-mail: galatatime@yandex.ru

–– кандидат биологических наук, доцент кафедры эколого-
биологического образования и медико-педагогических 
дисциплин Волгоградского государственного социально-
педагогического университета. Е-mail: einphysiolog@
yandex.ru

–– кандидат психологических наук, руководитель структур-
ного подразделения Центра развития образования город-
ского округа Самара. Е-mail: tati163@mail.ru

–– кандидат биологических наук, доцент кафедры эколого-
биологического образования и медико-педагогических 
дисциплин Волгоградского государственного социально-
педагогического университета. Е-mail: einphysiolog@
yandex.ru

–– старший преподаватель кафедры иностранных языков Но-
восибирского государственного университета экономики 
и управления «НИНХ». Е-mail: nnatalja@ngs.ru

–– старший преподаватель кафедры русского языка и общего 
языкознания, русской и зарубежной литературы Калмыц-
кого государственного университета им. Б.Б. Городовико-
ва. E-mail: elena.orlova08@yandex.ru

–– кандидат филологических наук, доцент кафедры литера-
туры и методики ее преподавания Волгоградского госу-
дарственного социально-педагогического университета. 
Е-mail: irinapav05@yandex.ru

–– кандидат педагогических наук, доцент кафедры немец-
кой филологии и методики преподавания немецкого язы-
ка Оренбургского государственного университета. E-mail: 
yudmila-pasechnaya@yandex.ru

–– доктор педагогических наук, профессор, советник при 
ректорате Алтайского государственного гуманитарно-
педагогического университета им. В.М. Шукшина. Е-mail: 
pov@bigpi.biysk.ru

Меркулова  
Евгения Николаевна  

Мишина  
Галина Витальевна  
 

Мужиченко  
Маргарита Владимировна  
 
 

Мунгашева  
Марина Сайдамагомедовна 

Надежкина  
Елена Юрьевна  
 
 

Никифорова  
Татьяна Юрьевна  

Новикова  
Елена Ивановна  
 
 

Нос  
Наталья Ивановна  

Орлова  
Елена Александровна  
 

Павловская  
Ирина Григорьевна  
 

Пасечная  
Людмила Алексеевна  
 

Попова  
Ольга Викторовна  
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–– доктор филологических наук, профессор кафедры язы-
кознания Волгоградского государственного социально-
педагогического университета. Е-mail: prigarina99@mail.ru

–– кандидат психологических наук, доцент кафедры психоло-
гии Луганского государственного педагогического универ-
ситета. Е-mail: provotorova.natalija@yandex.ru

–– кандидат филологических наук, доцент кафедры лингвисти-
ческого и лингводидактического сопровождения иноязыч-
ной профессиональной коммуникации Удмуртского госу-
дарственного университета. E-mail: rusanovaiy@gmail.com

–– преподаватель кафедры русского языка и социально-куль- 
турной адаптации Волгоградского государственного ме-
дицинского университета Министерства здравоохранения 
РФ. E-mail: olga0105prelest@mail.ru

–– преподаватель дополнительного образования Дворца твор-
чества детей и молодежи г. Нальчика. Е-mail: arinasizhazh@
mail.ru

–– ассистент кафедры английского языка Смоленского госу-
дарственного университета. Е-mail: kirillslov@gmail.com

–– старший преподаватель кафедры русского языка и соци- 
ально-культурной адаптации Волгоградского государст- 
венного медицинского университета Министерства здра-
воохранения РФ. E-mail: alia0902@mail.ru

–– кандидат философских наук, доцент кафедры иностранных 
языков и профессиональной коммуникации Белгородского 
государственного национального исследовательского уни-
верситета. Е-mail: strakhova@bsu.edu.ru

–– кандидат педагогических наук, доцент кафедры иностран-
ных языков Алтайского государственного педагогическо-
го университета. Е-mail: haustova_ga@altspu.ru

–– кандидат филологических наук, доцент кафедры русско-
го языка Волгоградского государственного технического 
университета. Е-mail: elytsa@mail.ru

–– кандидат педагогических наук, доцент кафедры инженер-
ной графики Северо-Восточного федерального универси-
тета им. М.К. Аммосова. E-mail: shahvas@mail.ru

–– кандидат филологических наук, доцент кафедры иностран-
ных языков и профессиональной коммуникации Белгород-
ского государственного национального исследовательско-
го университета. Е-mail: shekhovtseva@bsu.edu.ru

–– доктор филологических наук, профессор кафедры англий-
ского языка Института филологии Липецкого государст- 
венного педагогического университета им. П.П. Семɺно- 
ва-Тян-Шанского. Е-mail: shurupova2011@mail.ru

–– кандидат филологических наук, доцент кафедры немец-
кой филологии и методики преподавания немецкого язы-
ка Оренбургского государственного университета. Е-mail: 
yudmila-pasechnaya@yandex.ru

Пригарина  
Наталья Константиновна  

Провоторова  
Наталия Викторовна  

Русанова  
Ирина Юрьевна  
 

Самохина  
Ольга Викторовна  
 

Сижажева  
Арина Олеговна  

Словохотов  
Кирилл Павлович 

Стаценко  
Алла Николаевна  
 

Страхова  
Ксения Александровна  
 

Хаустова  
Галина Алексеевна  

Хрипунова  
Елена Валерьевна  

Шахурдин  
Василий Дмитриевич  

Шеховцева  
Татьяна Михайловна  
 

Шурупова  
Ольга Сергеевна  
 

Щербина  
Валентина Евгеньевна  
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–– аспирант кафедры общего и русского языкознания Госу-
дарственного института русского языка им. А.С. Пушки-
на. E-mail: 79796145811@mail.ru

–– кандидат филологических наук, доцент кафедры иностран-
ных языков Саратовской государственной юридической 
академии. E-mail: danilov3@mail.ru

Ян Жуй  
 

Яшина  
Елена Викторовна 




